Updated 6 July 2010


The Making of the Queen's Manuscript
(British Library, Harley MS 4431)

Readers' Guide
to the problems met in transcribing Harley MS 4431, and to the solutions adopted. Most of the entries which follow concern XML (eXtensible Markup Language) elements and attributes, but there are also entries concerned with more general matters, for example Accents, Modus Operandi, Punctuation (in editions), Punctuation (scribal), and Reference.
The XML coding system developed by the project conforms to the TEI P5 guidelines (www.tei-c.org/Guidelines/), with the limited exceptions explained below.
ABBR <abbr/>, abbreviation, an empty element with the single attribute 'type', which was inserted automatically to replace our earlier '|..|' tag.

Examples: 'p<abbr type="er"/>sonne', i.e. 'personne'; 'p<abbr type="rese"/>ntes', i.e. 'presentes'; 'no<abbr type="st"/>re', i.e. 'nostre'.

NB The attribute 'expan', used at an earlier stage of the project, was changed to 'type' to conform to the TEI P5 guidelines.

ACCENTS  Accents were invented by the early French printers, and were therefore unknown to Christine de Pizan's scribes. Harley MS 4431 contains NO accented characters.
Since the project's aim is not only to make Christine's works available to the scholarly public but also to make them as accessible as possible to Anglophone and Francophone readers unacquainted with Middle French, the time-honoured recommendations of the École des Chartes, intended for use in editions directed at a specialist readership, have not been followed. Our desire to be 'reader-helpful' explains the decision to employ a greater range of accents than are found in other editions of Christine's works.

Accents have been added to the scholarly editions of Christine's texts, above all to show how verse lines scan. Thus müer, prïer and véer are to be treated as disyllables. It should be noted that the syllable count of a word may vary for reasons of emphasis: our editions contain examples of veu and paour (monosyllables), and also of vëu and päour (disyllables). Cedillas have been inserted in accordance with modern practice.
The grave accent has been used to differentiate homographs: thus à (preposition) is distinguished from a (3rd person present tense of avoir); ès ('en les') from es (2nd person present tense of être); là ('there', adverb) from la (feminine article or feminine object pronoun).
The monosyllable ou causes particular difficulty. To differentiate its three senses we have used either no accent, or a grave accent or a circumflex: thus ou ('or'), où ('where'), oû ('in the'). In the last example the circumflex is being used just as in Modern French, where it serves to distinguish du from dû, sur from sûr etc.
ADD <add> Please also see <DEL>.

The <add> element marks insertions made during the production of the manuscript.  These insertions are presented on screen against a white background.
These insertions are NOT to be confused with the twenty-first century emendations made by a member of the editorial team.  For them please see <corr> and <supplied>.

In TEI P5 our older '«»' tags have been replaced by <add place="" evidence="" reason="" type="" ></add>.  The first two attributes are 'required', i.e. they must be inserted; the last two are 'implied', i.e. they are optional.

Possible places are as follows: <add place="supralinear">bien</add> where 'bien' has been added above the line; <add place="inline">bien</add> where 'bien' has been added in a space resulting from an erasure or a space which the scribe had left blank; <add place="infralinear">bien</add> where 'bien' has been added below the line; <add place="intercolumn">bien</add> where 'bien' has been added in the intercolumn; <add place="margin-bot">bien</add> where 'bien'  has been added in the bottom margin; <add place="margin-left">bien</add> where 'bien' has been added in the left margin; <add place="margin-right">bien</add> where 'bien' has been added in the right margin; <add place="margin-top">bien</add> where 'bien' has been added in the top margin.
Examples of evidence for the insertion include 'caret', 'mark in the margin', 'Maltese Cross', 'erasure' etc. Types of insertion include 'text hand', 'cursive hand', 'scribe', 'rubricator' etc.    

Examples: 'ouÿr le<add place="supralinear">s</add> daignés', i.e. 'ouÿr les daignés';
'Y<add place="inline">s</add>abel', i.e. 'Ysabel'. 

Please also see DEL.

AMPERSAND Each ampersand (FR 'esperluette')  has been automatically converted into its UTF-8 equivalent: '& amp;' shown here incorrectly with an additional, unnecessary  space so that it is not immediately transformed to '&'.

With the use of the elements <orig> and <reg>, all ampersands will be rendered as 'Et' or 'et' in the scholarly editions.

C <c> is the element used to change a character from upper-case to lower-case, or from lower-case to upper-case, as circumstances require.

Examples: <c>f</c>rance, i.e. 'france' is changed to 'France'; <c>R</c>oyne, i.e. 'Royne' is changed to 'royne'. 

CB <cb>, column break, an empty element with the single attribute 'n'. The element and the attribute mark column breaks, signatures and catchwords.

Examples: <cb n="a"/>, marks the start of column a; <cb n="b"/>, <cb n="c"/>, <cb n="d"/>, mark the start of columns b, c and d respectively; <cb n="sig"/>, marks a signature, positioned below column b; <cb n="catch"/>, marks a catchword, positioned below column d.
CHOICE <choice> is the parent element of the elements <corr> and <sic>. Used together, these three elements show where the twenty-first century transcriber/editor has made textual changes/emendations. (The normal order is <choice><sic></sic><corr></corr></choice>, but <choice><corr></corr><sic></sic></choice> is also permissible.)

The letter, word or passage in Harley MS 4431 which is judged incorrect is set between <sic></sic>; the correction to be made is inserted between <corr></corr>. On screen, in the scholarly editions, corrections of this type are rendered against a pale flesh-coloured background.
Associated with <corr> are three attributes: 'reason' (required), where the transcriber indicates why the reading is judged incorrect; 'resp' (required) where the transcriber responsible inserts her or his initials; 'source' (implied), where the correction can be explained or justified; and 'rend' (implied), where any general comments can be inserted.
This set of three elements is not to be confused with <subst><del></del><add></add></subst>. These last are used to mark corrections made during the preparation of Harley MS 4431, i.e. shortly before 1414.
CORR Please see CHOICE.

DEL  <del>, deletion, used to mark deletions made during the preparation of the manuscript, i.e. shortly before 1414. 

Examples:  honor<del rend="erasure"></del>, when the erased letters or word following 'honor' are illegible; honor<del rend="expunctuated">e</del>e, i.e. 'honoree' corrected to 'honore' by expunctuation; <del rend="overstrike">see</del> i.e. 'see' has been scored out; l<del rend="overwritten">a</del><add place="inline" type="overwritten" evidence="">e</add><abbr type="ur"/>, i.e. 'la' overwritten to become 'leur';

See also ADD. For any twenty-first century deletions made by the editors please see CORR.

DIV1 <div1> is used to mark the beginning and the end of each of the ten sections in which Harley MS 4431 was prepared.
Example: <div2 n=" 1">
DIV2 <div2>, with its associated attributes 'n' and 'type', is used to mark the beginning and the end of each of the items in Harley MS 4431.

Examples: <div2 n="Le Livre du Duc des Vrais Amans" type="item">.......</div2>; <div2 n="Le Livre des Epistres du Debat sus le Rommant de la Rose" type="item">.......</div2>.

DIV3 <div3> is used to number and categorise each of the items in a collection, for example the Cent balades. Associated with <div3> are eight attributes: 'n', 'type', 'metre', 'length', 'satfno', 'stanza', 'envoi', 'refrain' and 'rhyme', of which only 'n' = 'number' is required; the others are 'implied', i.e. inserted as necessary and appropriate.

 Examples: <div3 n="1" type="Ballade" metre="7" length="28" stanza="ababbcbc" envoi="bcbc" rhyme="mfm">........</div2>; <div2 n="16" type="Rondeau quatrain" metre="10" length="16" refrain="abba" stanza="ab" rhyme="fm">........</div2>

Please also see GROUP.

DIV4 <div4> is used to number and categorise intermèdes lyriques which form part of a longer work, e.g. the Dit de la Pastoure or the Livre du Duc des Vrais Amans.

Associated with <div4> are eight attributes: 'n', 'type', 'metre', 'length', 'stanza', 'envoi', 'refrain' and 'rhyme', of which only 'n' = 'number' is required; the others are 'implied', i.e. inserted as necessary and appropriate.

Examples: <div4 type="Ballade layée" metre="10 & 4" length="28" refrain="1" stanza="a10b10a10b10c4c10d10d10" envoi="c4c10d10d10" rhyme="fffm">........</div4>;

<div4 type="Virelai quatrain" metre="7" length="25" refrain="aabba" stanza="ac" rhyme="fff">........</div4>. 

EMPH <emph> <emph> specifies how text is to be rendered. This element is used only within <msDesc> and <note>, and thus only in commentary or notes written by the modern editors. Reserving <emph> for that purpose avoids confusion with the <hi rend=""> element which is used to indicate how text was rendered during the preparation of Harley MS 4431.
Examples: <emph rend="italic">abba</emph> renders a rhyme-scheme in italics; <emph rend="headline">Complainte</emph> renders a title in bold and specifies the font size.

FIGURE <figure> is an empty element with the attributes 'place' and 'ref', both of which are required. TEI P5 reserves <figure> for graphic information such as an illustration or figure. The element is used by us to mark the position of a miniature and also to create a link to the image which is stored in the database; the attributes indicate the column where the miniature is found ('ref') and the number of ruled lines over which the miniature extends ('place').

Example:  <figure ref="109b"place="19"/>.
See also MINIATURE.

FIND The find command, CTRL F, can be used in all the files developed by the project.
FOREIGN marks words or phrases in a language other than French.

Examples: <foreign xml:lang="la">lapis philosophicus</foreign>; <foreign xml:lang="en">Duke of Newcastle</foreign>.
FRONT MATTER A click on 'fichier.gif', the red and white image close to the right margin, gives access to a file which introduces the edition.

FW <fw>, i.e. 'Forme work', gives information about running titles, rubrics, explicits, refrains, signatures, catchwords and similar material. Associated with it are four attributes: 'type', 'place', 'rend' and 'size'.

<fw rend="centred"></fw> used to mark text which is centred in the manuscript.

<fw rend="inset"></fw> used to mark text which is inset (tabbed) in the manuscript.

<fw rend="raligned"></fw> used to mark text which is right-aligned in the manuscript.

Larger Font: one of the Textes in the Epistre Othéa, written for emphasis in larger 'point': <fw type="texte" size="larger">....</fw>.
Smaller Font: the abbreviated refrain of a rondeau, centred and written in smaller point: <fw type="refrain" rend="centred, smaller point">.
Rubric (in red ink): <hi rend="red"><fw type="rubric">Rondel</fw></hi>.
Rubric (in the same dark brown ink as the rest of the text): <fw type="rubric">Rondel</fw>.
Running title (in red ink): <hi rend="run"><fw type="header" place="column a" rend="centre">Cent balades</fw></hi>.
Signature: <fw type="sig" place="bot-right" rend="faint brown">a iiii</fw>.
Catchword: <fw type="catch" place="bot-right" rend="dark brown">oncques ne le</fw>.
G <g> (Glossary) is being used temporarily in preference to TERM <term>, the element recommended by the TEI P5 guidelines for use in marking glossary entries.

Words which have been glossed by the editors are 'greyed out' on screen; a click on the word opens a box giving the sense of the word in English and in French. A click on any word in the edition gives access first to the list of glossary entries for the work being consulted. A second click, on 'Or search DMF direct', links the reader to the equivalent entry in the most recent version of the DMF (Dictionnaire du Moyen Français).
The glossary element, <g>, has four attributes: 'lemma' = the lemma used by the DMF; 'en' = 'English meaning'; 'fr' = 'French meaning'; 'type', parsing a part of speech which may not immediately be recognised. The element allows us to enter contextual translations from Middle French to Modern English and Modern French. 
Examples: <g lemma="déprier" en="to require, insist" fr="prier instamment">deprie</g>;
<g lemma="personne" en="in his name" fr="en son nom">en sa <rhyme>personne</rhyme></g>;
<g lemma="parer" en="to adorn" fr="parer" type="pres. ind. 3">pere</g>.

When a rhyme-word is glossed, it is important that the tags be in the order <rhyme><g></g></rhyme>. If they are not in that order, 'rhyme.xsl' does not work properly.
GB <gb> = 'gathering begins', is used to number the gatherings (quires) and to mark where each one begins.
GROUP <group>, an empty element accompanied by the attribute 'n', numbers the component parts of collections such as the Cent Balades or the Epistre Othéa. When the element and the attribute are transformed, they generate the bold numbers to be found in the margin next to the rubric or the first line of each part of the collection.

Examples:    <group n="  1"/>  <group n=" 45"/>
GROUP is often associated with DIV2 (q.v.).
HI <hi> = 'high rendition', accompanied by a range of attributes, marks the way(s) in which a letter, a word or a short passage of text in Harley MS 4431 has been highlighted during the preparation of the manuscript.

<hi rend="cap2"></hi> used to mark decorated capitals, here one extending over two ruled lines. The "capN" value allows us to render decorated capitals as drop-capitals extending over the same number of lines as in the manuscript. Thus, larger decorated capitals are rendered <hi rend="cap3"></hi>, <hi rend="cap4"></hi>, <hi rend="cap5"></hi> etc.

<hi rend="mid"></hi> is used to mark any parts of a running title which are centred.

<hi rend="purple"></hi> is used to mark passages in purple ink. The colour is reproduced by applying the code '#80080'.

<hi rend="red"></hi> is used to mark passages in red ink, e.g. <hi rend="red">Les Epistres sus le Rommant de la Rose</hi>. The colour is reproduced by applying the code '#e10034'.

L <l> Line Number, <l n=""/>, is an empty element with the single attribute "n", which has been inserted manually. The element is used to number verse lines in the scholarly editions. Normally, every fourth line being numbered.

Examples:   <l n=" 144"/>,  <l n="4068"/>.

LAYOUT  <layout> indicates the number of ruled lines contained in a column of the manuscript. Associated with <layout> are three attributes: 'ruledLines', 'writtenLines' and 'rend'. A value for the first attribute is required; values for the other two are given as circumstances require.

Examples: <layout ruledLines="39"></layout>; <layout ruledLines="39" writtenLines="34"></layout>.

LB Line break, <lb...../>, an empty element containing the line reference, text acronym plus column number and either a line number or 'cwd' (catchword) or 'sig' (signature).

Examples: <lb n="EROS.240d:34"/>; <lb n="CDAM.369c:01"/>;  <lb n="OTEA.142d:cwd"/>; <lb n="CEBA.007b:sig"/>.

LG <lg>  marks a group of lines or a stanza, and is reserved for future use. For the moment we are using <div2> for this purpose.

MINIATURE A click anywhere on a miniature will in due course give access to a description. (Some of the descriptions available are in French; parallel English translations are being prepared.)
MODUS OPERANDI ,  Our Portfolio of Essential Files, all available on line, using the links given below:
'book.xml', e.g. 'dval.xml', where book is the 4-letter acronym for the Christine text on which you are working.  Please use LOWER-CASE only for the acronym since the transfer from PC to Unix web-server and then to Mac can lose the capitals in filenames.

halfway.dtd is our Document Type Description which lists the elements and their associated attributes which we have chosen from the TEI P5 guidelines for the transcription of  Harley MS 4431.

classes.css is the list of class definitions for our cascading style-sheet which renders font size, layout and colour in the final web version.
fleur.png is the triangular red image which points to notes in the final web version: [image: image1.png]



javascript.js is the JavaScript or ECMAScript code developed by Charlie Mansfield for the interactive glosses and name pop-up windows.

student.xsl, our main transform program, creates a scholarly edition of an individual work in Harley MS 4431; it is aimed at specialised and non-specialised Anglophone and Francophone audiences.

diplomatic.xsl removes all editorial punctuation and modern additions, and thereby creates a diplomatic edition.

glossary.xsl renders a table of the glossary entries included in the transcription files.

rhyme.xsl lists the rhyme-words found in Harley MS 4431 as a spreadsheet in Excel.
get.html is the pilot version of our Glossary File and system which passes a link to DMF2009, the Dictionnaire du Moyen Français, at ATILF. See their web-site: www.atilf.fr/dmf.
http://msdn.microsoft.com/en-us/library/ms531149.aspx gives access to the Microsoft Development Network which gives information about how to achieve special effects in print, e.g. 'underline', 'overline', 'line-through' etc.

MSITEM <msItem>, Manuscript Item, is used to present an introductory commentary, giving information about individual items.

NAME The element <name> and its associated attribute "ref" were inserted automatically to replace the tags '%....#' used in the initial stages of the project. 
Examples: <name ref="Christine+de+Pizan"><c>c</c>ristine</name>

<name ref="Fortune">Fortune</name>

<name ref="Isabeau">vostre digne haultece</name>. "Isabeau", referred to here indirectly, is specified as the headword under which the entry will appear in the Table of Proper Names.

Proper Names are 'greyed out' on screen.

Please note that, in this Wiki reference system, spaces must be replaced by the plus symbol ('+').

NOTE The element <note> was inserted automatically after the transformation of the round brackets, '(....)', which were used in the initial stages of the project.

On screen the presence of a note is indicated by a small red asterisk. A click on the asterisk will cause the note to appear in white against a red background. A click on the refresh arrow will make the note disappear. 

Examples: <note>'paour' is a monosyllable.</note>; <note>'nel' is a contracted form, combining 'ne' and 'le'.</note>; <note>The next eight lines make up two monorhyme quatrains.</note>.

Please see also PARENTHESIS.

NUM <num>, (Roman) 'number' is associated with two attributes 'cardinal' and 'ordinal'.

Examples: <num type="cardinal">•V• C</num> <rhyme>mille</rhyme>;
 viii<num type="ordinal">e</num>;  le xviii<num type="ordinal">e</num>. 

ORIG  <orig>, associated with <choice> and <reg>, is used to transform the ampersand into 'Et' or 'et', as appropriate.

Example: <choice><orig>&</orig><reg>et</reg></choice>.

P  <p>...</p>, 'paragraph', delimits paragraphs within <msItem>, the introductory commentaries. It is not used in the transcriptions.
PARAGRAPH MARK  'PM', our original tag, has been automatically transformed to '¶'. Where it is  necessary to do so, the Paragraph Mark or Pilcrow (French, 'pied-de-mouche') must now be typed in using the code Alt0182..

PARENTHESIS  The following types of parenthesis are to be avoided in notes: '( )' or '{ }' or '[  ]' or '<  >'  '«  »' or ' " " '.  A new sentence or, where appropriate, a comma should be used instead. 
PB  <pb...../>, page break, is an empty element marks the change from recto to verso or verso to recto. It has three attributes: 'n' = 'number' and 'ed' are both required; 'l' line number is implied and is used in the presentation of running titles.
The page references all consist of three numbers, e.g. '005', '090'. '356'.
Examples: <pb n="241" ed="r"/> page break, marking the start of f. 241r;
<pb n="356" ed="v"/> page break, marking the start of f. 356v
<pb n="146" ed="r" l="DVAL.146:rrt"/><hi rend="run">….</hi>, marking the running title at the head of f. 146r
<pb n="079" ed="v" l="DVAL.079:vrt"/><hi rend="run">….</hi>, marking the running title at the head of f. 079v.
PILCROW Please see Paragraph Mark.

PUNCTUATION (in editions) The punctuation marks used in the scholarly editions are as follows:

'  simple apostrophe;

.  full stop, period;

,  comma;

" straight-quotes, NOT smart-quotes. If you are using a word-processor, please ensure that the smart-quotes are switched-off;

In conformity with the British typesetting tradition there is NO space before the following signs:

':' colon;  ';'  semi-colon; '!' exclamation mark or pling; '?' question mark.
Dashes  The dash key on UK keyboards types the Hyphen-minus, as for example in 'est-il' or c'est-à-dire'. (Use of this key causes no problems with the software we are using.)
We use the En dash as a punctuation mark, frequently in pairs. The Em dash is NOT used. 

Hyphen minus: &#x2d ;

En dash: Alt0150  or &#x2013;
PUNCTUATION (Scribes') The transcription in XML includes the punctuation marks made by the scribes of Harley MS 4431 and also, we suspect, inserted by some contemporary readers. The marks are: a backward slash, often used to prepare the text for reading aloud; a forward slash, very often the equivalent of a modern comma or full stop; a vertical line, most often used to separate words which had been agglutinated; a punctus or large dot, most commonly used in association with Roman numbers (transcribed as '&# x95' – shown here with an unnecessary space so that it will not be transformed). 
A command in our main transformation program, 'student.xsl', ensures that these four marks are ignored during the creation of the scholarly editions. Commands in 'diplomatic.xsl', on the other hand, ensure that all the modern puncutation marks inserted by the editors are ignored and that the scribes' punctuation is rendered in full.
REFERENCE: http://hapax.qc.ca/conversion.fr.html, a site which lists character codes and facilitates conversions to and from Unicode, UTF-8, UTF-16, decimal and hexadecimal. 

REG <reg>, associated with <choice> and <orig>, is used to transform the ampersand into 'Et' or 'et', as appropriate.

Example: <choice><orig>&</orig><reg>et</reg></choice>.

RHYME  The rhyme element, <rhyme></rhyme>, marks a rhyme word, sometimes two words in the case of a leonine rhyme, or if the last word of the line is unstressed, e.g. 'je or 'le'.

Examples: <rhyme>efface</rhyme>; <rhyme>asprece</rhyme>; <rhyme>est ce</rhyme>.
When a rhyme-word is glossed, it is important that the tags be in the order <rhyme><g></g></rhyme>. If they are not in that order, 'rhyme.xsl' does not work properly.

Suggestion (NOT implemented) to help create a reverse rhyme-list: add attribute of w (word not necessarily orthographic) to store rhyme word in reverse order, thus: <rhyme w="ecerpsa">asprece</rhyme>.

S <s> (Special)  The element <s>, 'special', marks any exuberant, elaborate or unusually formed letters. Such letters are found most frequently as initials or in the top and/or bottom lines of a column. The use of <s> will allow these 'special' forms to be compared and analysed. 

Examples: <s>d</s>ame; <s><c>S</c></s>'il.

VS <vs> (Very Special)  The element <vs>, 'very special', marks any particularly exuberant, elaborate or unusually formed letters. Such letters are found most frequently as initials or in the top and/or bottom lines of a column. The use of <vs> makes it possible to compare and analyse these 'very special' forms.

Examples: <vs>A</vs>ultres <vs>B</vs>alades.
SUBST  Please refer to ADD and DEL, since <subst> is a parent element of these two. 

<subst> allows us to document a change made by the scribe or a corrector during the production of the manuscript.

The following example records that the 'a' of 'la' has been overwritten and that an abbreviation has then been inserted, transforming 'la' to 'leur':
 <subst>l<del rend="overwritten">a</del><add place="inline" type="overwritten" evidence="">e</add><abbr type="ur"/></subst>.

SUPPLIED  <supplied> and the associated attributes 'reason', 'source' and 'resp' are used to mark insertions and emendations made by a member of the team.

Example: 'tout soit fait <supplied reason="sense" source="Hicks" resp="JL">soubz</supplied>vostre sage et benigne correction'.

Thus the sentence 'Tout soit fait vostre sage et benigne correction', which does not make sense, becomes 'Tout soit fait soubz vostre sage et benigne correction', after reference to Eric Hicks' edition of the Epistres sur le Roman de la Rose. The editor responsible is James Laidlaw.

Elsewhere it may be necessary to add a space between parts of an agglutinated word group to make it understandable.  Thus 'haincelins agrans manches' would be rendered 'haincelins à<supplied> </supplied>grans manches'.

TERM  <term>, the tag recommended in the TEI P5 guidelines to mark glossary entries, is not being used by us at present. For the moment we are using <g></g>.

TITLE  <title>, associated with the attribute 'type' renders the title of a literary work in accordance with the TEI P5 guidelines.

Examples: <title type="main">Le Livre du chemin de lonc estude</title>;
<title type="short">Le Livre</title>.

For all 'title' attributes please see www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/ref-title.html.
TRANSCRIBERS The initials used to designate the five members of the team responsible for transcribing the manuscript are: 'CR', Christine Reno; 'GP', Gabriella Parussa; 'JCL', James Laidlaw; 'RS', René Stuip; 'TVH', Tania Van Hemelryck.
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